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SPEECH STEREOTYPES OF VOCATIVES
AND APPEALS IN DIFFERENT STRUCTURAL
LANGUAGES (IN ENGLISH, KAZAKH AND RUSSIAN)

This article is devoted to the description of speech stereotypes of
vocatives and appeals in different structural languages based on the
material of English, Kazakh and Russian languages, taking into account
their national and cultural characteristics.

The relevance of the study of this work is determined by the
need to study speech stereotypes of vocatives and appeals for modern
communicative linguistics in order to identify the national specifics of the
considered speech units in different structural languages, the importance
of studying the communicative-pragmatic aspect of vocative statements,
as well as the insufficient study of this type of speech acts in a comparative
aspect on the material of English, Kazakh and Russian languages.

In this article, for the first time, a comparative analysis of
speech stereotypes of vocatives and appeals was carried out, their
linguoculturological features of functioning in the dialogical texts of
fiction were revealed, it was concluded that vocatives and appeals based
on material from different structural languages reflect both universal
features and national-cultural features of communication, which makes
it possible to identify the features of the mentality of the compared ethnic
groups and linguoculturological features of the functioning of these
linguistic elements. The study of the structure of vocatives and appeals
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allows us to identify the schemes underlying the formulation of speech
expressions, as well as their socio-cultural connotations.

Keywords: vocative, conversion, speech stereotype, pragmatic
clichés, sociocultural connotations.

Introduction

One of the main units of modern linguistics is recognized speech stereotypes,
which play an important role in communication between people from different
cultures and language groups. A speech stereotype which functioning as a means
of maintaining contact is a communicative education that reflects the patterns of
participants’ thought in a speech interaction to achieve a communicative goal.
Speech stereotypes typically include pragmatic clichés, which are sustained speech
responses to standard social situations.

Vocatives and appeals are the subject of research by many representatives of
Kazakhstani and foreign linguistics. In Kazakhstan, these studies are presented
in the works of G. M. Alimzhanova, Z. K. Akhmetzhanova, E. D. Suleimenova,
M. M. Kopylenko, L. K. Zhanalina, etc. Some of them study vocabulary as
a vocative case, as a word indicating the addressee, others as a function of
attracting attention. For example, N.I. Formanovskaya analyzes vocabulary as a
communicative unit [1, p. 28].

Thus, today there are a large number of studies devoted to vocabulary, but
there is no single understanding of the details of this language phenomenon and
its functions.

Materials and methods

The source of the actual material for the study was the works of fiction by
English, Kazakh and Russian writers. Dialogical texts with vocative speech units
and inversions were selected by random sampling. The total empirical base is
17 books, of which 622 are text fragments containing vocatives in the languages
under consideration.

To solve the tasks, the following research methods were used in the work: a
comparative-comparative method, a descriptive method, a pragmatic interpretation
method, a statistical method, a method for linguistic description of various groups
of vocatives and appeals, and elements of quantitative analysis for solving the tasks.

Results and discussion

The study of language and culture is becoming more and more relevant in
the context of modern globalization and transnational exchange. One of the most
important aspects of language that have a significant impact on interpersonal
communication is the stereotyping of appellative speech. This study is devoted to
the analysis of stereotypes of vocabulary and welcoming statements in languages
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with different structural features on the material of the Kazakh, English and
Russian languages.

Lexical and appellative speech stereotypes are speech stereotypes of appeals
with certain stereotypical traits that have a national-cultural background and can
be understood in their culture, but not necessarily in another culture. Stereotypes
of appeals reflect the cultural background of the country, and knowledge of
facilitates interaction and contributes to successful communication. As stereotypes,
conversions are characterized by invariance, static and reproducibility unchanged.
In communication, they serve as indicators of the communicative culture of
people, reflecting interpersonal relationships and the sociocultural structure of
society [2, p. 56].

L. N. Dzekirevskaya, E. G. Rizel and E. F. Tarasov offer a scale of
communication keys: «1) high tonality of communication in the field of
purely formal social structures (solemn meetings, etc.); 2) the neutral tone of
communication of communicative acts in official institutions; 3) neutral social
tone of communication: in stores, trams, etc., between customers and service
personnel; 4) the friendly tone of communication in most modern families;
5) vulgar tone of communication: the use of vulgar vocabulary is possible» [3, p. 212].
G. M. Alimzhanova adds «the category of kindred-warm tonality of communication,
characteristic of the Kazakh people, penetrating into all spheres of communication
to this scale . This feature is due not only to the specifics of the Kazakh vocabulary,
but also to the deeply rooted traditions of the people, based on respect for elders
in society» [3, p. 212].

Thus, conversational language stereotypes are an important aspect of
communicative dynamics and affect the perception and interaction of participants
in the language community. Language communities develop and approve certain
methods of appeal, including the formal, sociocultural and gender aspects in the
process of communication. The study of the vocabulary structure and appellatives
reveals the schemes underlying the formulation of speech expressions and their
socio-cultural consequences.

In this context, special attention should be paid to how speech stereotypes
affect perception and communication in languages with different structures,
highlighting the general trends and unique features of appeals in different language
groups. This article provides an analysis of vocatives and conversions as the most
common language units in the context of a multilingual society. Their use in various
communication situations has been studied, considering them as unique contact
markers, in which vocatives not only identify the addressee, but also establish
and maintain contact with him.
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Analysis of vocative vocabulary in English, Kazakh and Russian languages
allows you to identify the most common forms of their expression and their
quantitative ratio (Figure 1; Figure 2).

‘ Forms of expression of vocatives and address ‘

RN AW .

Personal pronouns Anthroponyms Status messages Terms of related
references

| Emotional-evaluative vocatives |

Figure 1 — Forms of expression of vocatives and addresses
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Figure 2 — Quantitative ratio of vocatives and addresses
in English, Kazakh and Russian languages

1 Personal pronouns as vocatives. Dialogical interaction is a form of
communication in which two communicants jointly solve a problem using speech
acts or dialogical statements. In the process of establishing a communicative
contact with the interlocutor, it is important to choose the appropriate form of
treatment, which is reflected in the use of various pronouns, for example, you in
English, cen or Ciz in Kazakh and me: nnu Ber in Russian languages. Linguistic
analysis of language material confirms that the use of personal pronouns mez or Bsi
depends on nationally specific features. In English, Kazakh and Russian, personal
pronouns mal or Ber sometimes applied as vocatives in the interaction process.

The use of the form mar in these languages is characteristic of intimate,
unofficial communication, and is also associated with informal and friendly
relations.

Today, the form Ber is used when communicating with an unfamiliar or
unfamiliar person, in official situations and when contacting persons of equal or
senior age and social status.
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Also there is no formal distinction in English between pronouns me: and
Beor and there is only one form you [4 p. 52]. The pronoun you is used as when
referring to one person or group of people.

In Kazakh, the functional equivalent of these designations is the form cer and
polite Ciz, for example: bamec! Men ceni cyiiem. Cen meniy xkynimciy [S, p. 29].

Form of polite form «Ci3» in Kazakh, it is commonly used in formal and
informal situations. However, in everyday speech «cen» u «Ci3» rarely used in
lexicon.

The analyzed material confirms that the correct choice of the form of the
vocative unit plays an important role in speech interaction, since from the very
beginning of communication it sets the tone for subsequent communication.

2 Appeals are anthroponyms. Analysis of dialogic discourse among speakers
of English, Kazakh and Russian shows that the use of anthroponomy is a key way
to initiate and maintain communication.

The study of anthroponyms systems in these languages reveals their historical
and traditional features associated with socio-cultural development and grammatical
structure, for example, in the Kazakh and Russian languages, a nominative system
is formed, consisting of the sequence «surname + name + patronymic». In English,
anthroponyms can be expressed by one or two components: the name (personal
name, first name) and surname (surname, family name, last name), however, most
often only personal is used [7, p. 40], for example: Oh, Scarlett, ['m so stupid!
I'm so sorry [6, p. 256].

In official communication, it is allowed to use the full name in Kazakh, Russian
and English. Everyday communication is characterized by names: 1) by personal
name; 2) by first name and patronymic; 3) by surname; 4) nickname [1, p. 44].

The person’s name used to refer to them is the most common form of vocative
among anthroponyms. In Kazakh and Russian, a personal name usually consists of
one word, for example: Adait, cen Oe dicyp!.. aman goii, amana canem bep, — den,
MBICKbLIL emKeHOell ColIK-coblik Kyaoi [7, p. 99].

In English, there is often a structure of anthroponyms, consisting of three
parts, which includes two personal names and a surname, for example: Mary Ann
Smith, Sarah Elizabeth Johnson and others.

The changes that took place in the socio-political, economic and cultural
sphere of the life of Kazakhs had a positive impact on the development of the
native language and its language fund. Anthroponyms are significantly enriched
by internal sources of the native language and borrowings.

Most of the Kazakh anthroponyms have an explicit translation, for example:
Hoc aza, moinay xim? [7, p. 95] The name [oc literally translates as «friend».
Many compound names in Kazakh are formed by combining a verb and a noun,
which gives them a deep semantic context. Such names may reflect features that
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were present at the birth of the child, or describe its behavioral characteristics,
for example, Tonipbepren (God given).

In everyday communication, adults appeal with respect not only to elders, but
also to peers and younger interlocutors, using a special form of polite treatment,
it is created by adding an affix -ke (-eke) to the first syllable of the name: Aim,
aum... loxcike!.. Ya, mopecin o3iy aum! [7, p. 110].

In modern English anthroponymy, names such as Jake, Mary, John, for
example: Come in, Jake [8, p. 197].

In Russian and Kazakh languages, there is a special way to address the
interlocutor, based on the use of his name together with his patronymic, for
example: Cmanosumecs 6ce 6 napvi. Hun Bacunvesuu, xo mue... [9, p. 270].

In the Kazakh language, patronymics can be formed by combining the name
of the father with the words -yiibI («cbIH») Or -KbI3BI («104b»), for example, Abait
Mpip3axanyibl, AitHaryas CeliTxaHkbI3bl, or by the suffix method (suffixes of the
Russian language -oBuy, -eBu4, -eBHa, -0BHa), for example, Ackap AXMeTOBHY.

In English, this form correlates with the use of Mr./Mrs. combined with
surname, e.g.: - [ will. Goodnight, Mr. Carraway. See you anon [8, p. 84].

Surnames in the Kazakh language are formed using affixes borrowed from
the Russian language, such as -oB-(a), -eB-(a), -B-(a), for example, KynanOacs,
AmnmkanoB. The inheritance of surnames is paternal, deriving from the father’s
name, e¢.g. Opa3baii — Opa3baes, currently there is a tendency to reduce suffix
morphemes in the composition of surnames, for example: Anarenn/i, bekzar.

According to the analysis, anthroponyms in speech act as a means of
establishing contact, influencing the interlocutor and coordinating relations
between participants in speech interaction.

3 National-cultural features of status appeals.

The form of appeal depends on many situational factors. Factors determining
the choice of the form of treatment are the social status of the speaker, his age,
degree of acquaintance, gender, kinship and context of communication.

In Russian, anthroponyms are the most common form of contacting a close
partner, while pragmatic clichés aimed at attracting attention are more often used
to strangers. In the Kazakh language, conversion is subordinate to the hierarchy
reflected in the structure of social appeals.

In appeals to strangers, age, gender and family ties are often indicated.
Russian uses groups of pragmatic clichés («u3BunHUTE», «1ipocTrTey and so on.),
terms of kinship, age - sexual intercourse, normative appeals, public appeals, etc.
In Kazakh «kemripinis...» (analog «u3BuHuTE...») is often used as are pragmatic
clichés. In the Kazakh language, linguoculturological vocatives used in the official
business environment are characterized by a low frequency of use. This is due
to the fact that in the speech of Kazakhs, the tendency prevails to transfer these
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forms of appeal to the level of kinship relations, not limited exclusively to the
official-business sphere.

Vocative «mbIp3ay is equivalent to Russian «rocmomuny». In Kazakh speech,
this vocative is used with minimal frequency and is mainly found in literary
works, together with other appeals, such as «xan», «cynrany», «xarmbp and
others [3, p. 227].

The Kazakh language also contains other linguoculturological vocatives, the
use of which is characteristic in the official business environment, for example:
Kypmerri: Kayeim!; Konakrap!; Jloctap!; Opinrectep and so on.

The formal vocative system in English is a diverse set of forms. In official
situations of addressing men in English, vocative is often used Mister (Mr.), and
the form Mistress (Mrs.) is given to married women which can be combined with
surname: « This is Mr Gatsby, Mr Buchanan [10, p. 85].

In the Kazakh language, professional names associated with the main
occupation can act as linguistic and cultural vocatives: myranim (teacher), nopirep
(doctor), onmmi (misician): Kow, monda. Kankam, enoi xana 2ou [5, p. 203].

[Tpy MCTONB30BAaHUM TUTYIOB, 3BAaHUU M JOKHOCTEH Bcerma CieayeT
YUYHUTHIBATH KOHTCKCT.

4 Features of the related greetings terminology. Speech stereotypes in the field
of kinship are stable, generally accepted forms of greeting that have developed in
linguistic communities and serve to express kinship.

English in the context of informal communication is characterized by the
use of appeals «many, «matey», «matey», «chap»: «Hello, you chaps» [8, p. 29].

Related appeals have particular interest in the Kazakh language, since they
penetrate almost all areas of informal communication. There are classical forms
of conversion used to respect and honor parents in all these languages.

These appeals emphasize family values and hierarchy within the family.
Traditional forms of respectful treatment by elders to the younger often include
affectionate reference to age and possible family ties in both Kazakh and
Russian. Frequently used suffix -m(-im, -bIM), -Kaif, -IICK: KapPbIHIACKIMH CIHJTIM
— CECTpEeHKa, CECTPEHOUKA; 1HIM, IHIIEKHIIN OaybIpbIM — OpaTHK, OpaTHIIKa.

Unlike Kazakh and Russian, where related terms are often used when
addressing outsiders, in English this use of vocatives is much less common.

5 Emotionally — evaluative vocabulary: reclamation, peyorative and zoonym.
Emotional-assessment vocabulary and appellative speech formulas are not intended
to express the social or age characteristics of the interlocutor. Their function is to
express the attitude of the communicator to the interlocutor and emphasize the
unique features of his personality.
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Positive attitude, goodwill, gratitude, is manifested through the use of land
reclamation, for example: Oh, darling, please stay by me. Please stay by me and
see me through this [8, p. 188].

In English, there is less use of affectionate vocatives compared to Kazakh and
Russian. Instead, diminutive suffixes and adjectives are applied, such as darling,
dear (moporoii, noporas), dearest: Elizabeth — Bet, Betty, Betsy; William — Will,
Willie, Willy.

According to G. M. Alimzhanova, «in the Kazakh language, linguoculturological
vocatives are common, dating back to nouns with the meaning of an abstract
concept, such as «kaHbIM» (JIyn1a), «aiHanaibiH» (Joporas) u apyrue» [3, p. 220].

This study analyzes emotional assessment vocatives, which include not only
positive attitudes (reclamation) between communication participants, but also
peyoratives aimed at expressing disagreement or disapproval of the interlocutor.
Peyorative expressions may include elements of contempt, humiliation, and irony:
«What a low, vulgar girl!» [10, p. 132].

Zonyms are often used as vocatives in English, Kazakh and Russian.
Affectionate appeals represented by the names of animals and their young are
present in both Kazakh and Russian. The most common: «kynbiHbIM» and
CKYJIBIHIIAFBIM» (KepeOeHOK), «0oTaKkaHbIM» U «0oTam» (BepOIIIOKOHOK),
«bamananbiMy» (ubiuieHouek) in Kazakh language «koteHouek», «1acTodkay in
Russian language.

The considered methods of transmitting the connotative meaning of vocatives
are just some of the possible variations due to the variety of lexical means in the
target languages. However, unlike English, which is characterized by limited
lexical possibilities and restraint, Kazakh and Russian are characterized by rich
emotional expression and often include reclamation, peyoratives and zonyms in
their speech (Figure 3,4,5).

Percentage ratio of vocatives and addresses in
English language
M Personal pronouns W Anthroponyms
Status messages M Terms of related references

B Emotional-evaluative vocatives

10%.
10%

Figure 3 — Percentage ratio of vocatives and addresses in English
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Percentage ratio of vocatives and addresses in the
Kazakh language
M Personal pronouns B Anthroponyms
W Status messages M Terms of related references

M Emotional-evaluative vocatives

Figure 4 — Percentage ratio of vocatives and addresses i
n the Kazakh language

Percentage ratio of vocatives and addresses in
Russian language
M Personal pronouns M Anthroponyms
M Status messages B Terms of related references

B Emotional-evaluative vocatives

Figure 5 — Percentage ratio of vocatives and addresses in Russian

Conclusion

Thus, the study made it possible to identify the linguistic and cultural features
of the functioning of speech stereotypes of vocatives and appeals in the dialogical
texts of fiction. This detailed analysis of the semantic structure of vocal-type speech
units was carried out during the study, the most common forms of their expression
in English, Kazakh and Russian were identified, and their implementation in
dialogical texts was analyzed.

The results showed that the most common means of expressing these speech
units are personal pronouns, anthroponyms, status appeals, terms of related appeals
and emotionally — evaluative vocabulary.

Quantitative analysis of factual material provided statistics on the frequency
of use of these statements in fiction texts. Among various linguistic means, in the
role of vocatives, special attention is paid to personal pronouns. They are the least
frequent: in English (3 %), in Kazakh (1 %) and in Russian (10 %).
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Anthroponyms are the predominant component in the system: 63 % in English,
28 % in Kazakh, and 38 % in Russian. Additionally, a type of status vocatives was
identified, the results of which indicate their wider use in English (14 %) than in
Russian (13 %) and Kazakh (6 %).

A significant proportion of forms of circulation are kinship terms. In the
Kazakh language, the use of terms of the genus is more common and has a high
degree of detail (27 %) than in Russian (16 %) and English (10 %).

Universal and ethno - specific features characteristic of each ethnic group and
its language are expressed in emotional-evaluative vocabulary. Their greatest use
is in the Kazakh language, reclamation predominates in English, and pejoratives’
in Russian. Thus, the share with an emotional and evaluative value is 10 % in
English, 38 % in Kazakh, and 23 % in Russian.

As this study has shown, the use of certain forms of vocatives is determined
by pragmatic parameters of the situation of oral communication, such as status-
role relationships of communicants, their personal relationships, emotional and
psychological state, context of communication and its functional orientation.

The information obtained during the study can become the basis for further
research, such as comparing the use of vocatives in oral and written speech, as
well as analyzing the influence of age, gender, cultural, ethnic and other factors
that affect both the use and perception and interpretation of vocatives by native
speakers of different languages. Such studies are able to provide a more complete
understanding of the linguistic and cultural features of speech stercotypes of
vocatives and appeals, as well as their cultural specificity and universality in the
interlanguage and intercultural context.
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*E. FO. [ozooicesa’, E. A. JKypasnesa®,

C. P. Xyouesd®, 10. O. I'apuamynuna’

1234 TopaifbIPOB YHUBEPCUTETI,

Kazakcran Pecnyonukacer, [TaBnogap K.
18.12.24 x. bacmara TycCTi.

24.01.25 x. Ty3eTynepiMeH TYCTi.

26.05.25 x. OachIn HmIbIFapyFra KaObLIIaH bl

OPTYPJI KYPBLJIBIM/IBIK TIJIIEPIETT BOKATUBTEP
MEH OTIHIIITEPIIH COMJIEY CTEPEOTUITEPI (AFBLIIIBIH,
KA3AK 'KOHE OPBIC TLIJIEPTHIH MATEPUAJIJAPBIH/IA)

byn maxana eoxamusmep men yHoeyiepoiy opmypii KypbliblMObIK
mindepoeei couey cmepeomunmepin 0aapObly YAmmulK-Mo0eHU
epeKueikmepin eckepe Omulpbin, A2bLIULbIH, KA3AK HCOHE OPbLC MIIOepiHiH
MAmMepuanvinoa Cunammayeaa apHaiean.

Ocbl orcymbicmol 3epmmeyoiy 63eKminiei opmypii KypolibiMObIK
mindepoe Kapaiamoll coiliey OIipAIKmepiHiy YImmolK epeKulelicin
AMBIKMAY MAKCAMBIHOA KA3iPel 3aMAH2bl KOMMYHUKAMUBMIK TUHSGUCTUKA
yuin goxamusmep MeH yHOeyiepOiy colliey cmepeomunmepin sepoeey
KadcemminiciMeH, 860KAMUEMIK NIKIpIepOiH KOMMYHUKAMUGMIK-
NPACMAmMuKanbl AcneKmicin 3epoeeyOiy Manbl30bLiblebiMeH, COHOAU-AK,
ocbl munmeei coley Akmiepiniy CarblCMulpMaibl ACHeKMIOe HCeMKLIIKCI3
3epOesieHyIMeH alKbIHOAIAObl A2bLIUUbIH, KA3AK JCOHE OPbLC MIN0epi

byn maxanaoa aneaw pem goxamuemep men yHOeynepOiy coiliey
cmepeomunmepine CaiblCMulpMaibl Maiday Heypeizinoi, oaapovly
KOpKem 90ebuemmiy Ouanioemsik MomiHOEepiHOe HCYMblC [CMeyiHiH
MUH2BOKYIbMYPONOSUANBIK epeKuesiKmepi aHblKmaniovl, coHOali-
aK eoxamuemep MeH YHOeylep dpmypii KypoliblMOblK mMiloepoiH
MamepuanblHOa KapblM-KamulHACmuly ombeban cunammapvii 0d,
YIMMbIK-MO0CHU epeKuleikmepin 0e Kkepcemeoi 0e2eH mynHcblpblMOap
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arcacanovl, Oyi canblCmbipblidmMblH IMHOCMAPObY MeHmaiumemi
JICOHE KOpcemiieen MINOIK 3JeMeHmmepOoil JHCYMblC [CMeyiHiy
AUHZBOKYIbMYPONOUALLIK epeKuierikmepi. Bokamuemep men
omiHiumepOiy KYpblIbIMbIH 3epmmey COUIey CO30E€PiH MYNCbIPLIMOY
He2i3IHOe HCAMKAH CXeManapovl, COHOAU-aK ONAPOblH oJeyMemmiK-
MOOEHU KOHHOMAYUSLIAPbIH AHBIKMAY2a MYMKIHOIK bepeoi

Kinmmi ce3dep: soxamug, auHaivim, coujiey cmepeomuni,
NPACMAMuKaIblK Kauuenep, oieyMemmik-mooeHu KOHHOMayusiap.

*E. FO. TIozoocesa’, E. A. JKypaenesd?,
C. P. Xyouesd®, 10. O. I'apuamynuna’
1234 TopaiTbIPOB YHUBEPCHUTET,
Pecnyonuka Kazaxcraw, 1. [1aBnogap.
IMoctynuino B pegaxnuto 18.12.24.
IToctynuno ¢ ucnpasienusmu 24.01.25.
[Ipunsaro B neuars 26.05.25.

PEYEBBIE CTEPEOTHIIBI BOKATUBOB M OGPAILIIEHUI
B PABHOCTPYKTYPHBIX A3BIKAX (HA MATEPHUAJIE
AHITIMIACKOI'O, KA3AXCKOI'O M PYCCKOTI'O SI3bIKOB)

Hannas cmamovsi noceésujena OnuUCaHUu0O peyesvlx Cmepeomunos
B60KAMUBOE U 0OPAUEHUL 8 PASHOCMPYKMYPHBIX A3bIKAX HA Mamepuae
AHIULICKO20, KA3AXCKO20 U PYCCKO2O0 S3bIKOG C Y4emOM UX HAYUOHALbHO-
KVIbIYPHBIX 0COOEHHOCEIL.

Axmyanvrnocmo ucciedoganusi 0aHnolu padbomol onpeoensiemcs
HEOOX00UMOCMbIO U3VHEHUS PEUeBblX CIMEepeomunos 60KAmMueos8 u
obpawenutl 0st CO8PEMEHHOU KOMMYHUKAMUBHOU JTUHEGUCTNUKU C YelbHO
BbIAGTCHUS, HAYUOHATLHOU CREYUDUKU PACCMAMPUBAEMBIX PEUEBbIX €OUNHUY
6 PA3HOCMPYKIMYPHBIX AZbIKAX, SHAUUMOCHIBIO U3VYEHUSL KOMMYHUKAMUBHO-
NPACMAMUYECKO20 ACNEKMa GOKAMUBHBIX 8bICKA3LIGAHUL, A MAKIICE
HEOOCmMAamo4HOU U3YHEHHOCMbIO OAHHO20 MUNA PeYyeBblx AKMOo8 6
CONOCMABUMENbHOM ACNeKme Ha Mamepuaie aneIuicKo2o, Ka3axcko2o u
PYCCKO2O S3bIKOS.

B oannou cmamove enepgvie 6vi1 npogeden conoCmagumenbHulil
AHANU3 Peuesblx CMepeomunos 80KAmMueos u 00paujeHull, BblsieieHbl
UX TUHZBOKYTbIYPOSO2UYECKUE 0COOEHHOCMU DYHKYUOHUPOBAHUS 8
OUANO2ULECKUX TEKCMAX XYO0IHCeCEEHHOU TUmepamypbl, maxice
coenamnsl 6bl800bL, UMO GOKAMUGHL U 0OpaWjeHUs HA Mamepuae
PA3HOCMPYKMYPHBIX A3bIKO8 OMPAdCAION KAK YHUBEPCAIbHbIE Yepnibl,
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mMaxK u HAYUOHAIbHO-KYJIbmypHbvle ocobennocmu 06W€HM}Z, umo no3seoJisient
BbIABUMb 0COOEHHOCMU MeHmalumema CpABHUBAECMDbIX IMHOCO6 U
JIUH2BOK)IbIMYPOJI02UYEeCKUe ocobennocmu d)yHKquHupOGaHHﬂ VKA3aHHbIX
SAZBIKOBLIX dTlemenmos. Hccieoosanue CIMPYKNypvl BOKAmMuBo86 u 06[)(1“467—11/[12
n0380.Ji4em 8blABUMb CXeMbl, Jedxcaujue 6 OCHoee qbopMszupoeku peuesvlx
6blpa9iC€Huﬁ, a makoice ux COyuoKy1bmypHvle KOHHOMayuu.

Knrouesvie cnosa: soxamus, 06pameHue, p@lle‘@Oﬁ cmepeomun,
npazmamuvecKkue Kiuuie, COyuoKy1bmypHovle KOHHOMayuu.
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